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TRAKTAT

POMIĘDZY

KRÓLESTWEM BELGII, KRÓLESTWEM DANII,

REPUBLIKĄ FEDERALNĄ NIEMIEC, REPUBLIKĄ GRECKĄ,

KRÓLESTWEM HISZPANII, REPUBLIKĄ FRANCUSKĄ, IRLANDIĄ,

REPUBLIKĄ WŁOSKĄ, WIELKIM KSIĘSTWEM LUKSEMBURGA,

KRÓLESTWEM NIDERLANDÓW, REPUBLIKĄ AUSTRII,

REPUBLIKĄ PORTUGALSKĄ, REPUBLIKĄ FINLANDII, KRÓLESTWEM SZWECJI,

ZJEDNOCZONYM KRÓLESTWEM WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII PÓŁNOCNEJ

(PAŃSTWAMI CZŁONKOWSKIMI UNII EUROPEJSKIEJ)

A

REPUBLIKĄ CZESKĄ, REPUBLIKĄ ESTOŃSKĄ, REPUBLIKĄ CYPRYJSKĄ,

REPUBLIKĄ ŁOTEWSKĄ, REPUBLIKĄ LITEWSKĄ, REPUBLIKĄ WĘGIERSKĄ,

REPUBLIKĄ MALTY, RZECZĄPOSPOLITĄ POLSKĄ,

REPUBLIKĄ SŁOWENII, REPUBLIKĄ SŁOWACKĄ

DOTYCZĄCY PRZYSTĄPIENIA REPUBLIKI CZESKIEJ, REPUBLIKI ESTOŃSKIEJ,

REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, REPUBLIKI ŁOTEWSKIEJ, REPUBLIKI LITEWSKIEJ,

REPUBLIKI WĘGIERSKIEJ, REPUBLIKI MALTY, RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,

REPUBLIKI SŁOWENII I REPUBLIKI SŁOWACKIEJ DO UNII EUROPEJSKIEJ.
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JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL BELGÓW,

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKIEJ,

JEJ KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓLOWA DANII,

PREZYDENT REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC,

PREZYDENT REPUBLIKI ESTOŃSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI GRECKIEJ,

JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL HISZPANII,

PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ,

PREZYDENT IRLANDII,

PREZYDENT REPUBLIKI WŁOSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI ŁOTEWSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI LITEWSKIEJ,

JEGO KRÓLEWSKA WYSOKOŚĆ WIELKI KSIĄŻĘ LUKSEMBURGA,

PREZYDENT REPUBLIKI WĘGIERSKIEJ,

PREZYDENT MALTY,

JEJ KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓLOWA NIDERLANDÓW,

PREZYDENT REPUBLIKI AUSTRII,

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI SŁOWENII,

PREZYDENT REPUBLIKI SŁOWACKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI FINLANDII,

JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL SZWECJI,

JEJ KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓLOWA ZJEDNOCZONEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ

BRYTANII I IRLANDII PÓŁNOCNEJ,
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ZJEDNOCZENI pragnieniem kontynuowania realizacji celów Traktatów stanowiących podstawę

Unii Europejskiej,

ZDECYDOWANI kontynuować w duchu Traktatów proces tworzenia coraz ściślejszej unii między

narodami Europy na już istniejących podstawach,

UWZGLĘDNIAJĄC, iż artykuł 49 Traktatu o Unii Europejskiej daje państwom Europy możliwość

ubiegania się o członkostwo w Unii,

UWZGLĘDNIAJĄC, iż Republika Czeska, Republika Estońska, Republika Cypryjska, Republika

Łotewska, Republika Litewska, Republika Węgierska, Republika Malty, Rzeczpospolita Polska,

Republika Słowenii i Republika Słowacka złożyły wnioski o członkostwo w Unii.

UWZGLĘDNIAJĄC, iż Rada Unii Europejskiej, po zapoznaniu się z opinią Komisji i po

otrzymaniu zgody Parlamentu Europejskiego, opowiedziała się za przyjęciem tych państw

ZDECYDOWALI ustalić wspólnie warunki przyjęcia oraz dostosowania jakie należy uczynić w

Traktatach stanowiących podstawę Unii Europejskiej i w tym celu wyznaczyli na swoich

pełnomocników:
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JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL BELGÓW,

REZYDENT REPUBLIKI CZESKIEJ,

JEJ KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓLOWA DANII,

PREZYDENT REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC,
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PREZYDENT REPUBLIKI ESTOŃSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI GRECKIEJ,

JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL HISZPANII,

PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ,
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PREZYDENT IRLANDII,

PREZYDENT REPUBLIKI WŁOSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI ŁOTEWSKIEJ,
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PREZYDENT REPUBLIKI LITEWSKIEJ,

JEGO KRÓLEWSKA WYSOKOŚĆ WIELKI KSIĄŻĘ LUKSEMBURGA,

PREZYDENT REPUBLIKI WĘGIERSKIEJ,

PREZYDENT MALTY,
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JEJ KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓLOWA NIDERLANDÓW,

PREZYDENT REPUBLIKI AUSTRII,

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ,
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PREZYDENT REPUBLIKI SŁOWENII,

PREZYDENT REPUBLIKI SŁOWACKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI FINLANDII,

JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL SZWECJI,
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JEJ KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓLOWA ZJEDNOCZONEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ

BRYTANII I IRLANDII PÓŁNOCNEJ,

KTÓRZY, po wymianie swych pełnomocnictw uznanych za należyte i sporządzone we właściwej

formie,

UZGODNILI, CO NASTĘPUJE:

ARTYKUŁ 1

1. Republika Czeska, Republika Estońska, Republika Cypryjska, Republika Łotewska,

Republika Litewska, Republika Węgierska, Republika Malty, Rzeczpospolita Polska, Republika

Słowenii i Republika Słowacka stają się niniejszym członkami Unii Europejskiej i stronami

Traktatów stanowiących podstawę Unii, zmienionych i uzupełnionych.
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2. Warunki przyjęcia i wynikające z tego przyjęcia dostosowania w Traktatach stanowiących

podstawę Unii są przedmiotem Aktu dołączonego do niniejszego Traktatu. Postanowienia Aktu

stanowią integralną część niniejszego Traktatu.

3. Postanowienia dotyczące praw i obowiązków Państw Członkowskich oraz uprawnień i

właściwości instytucji unijnych określone w traktatach, o których mowa w ustępie 1 mają

zastosowanie do niniejszego Traktatu.

ARTYKUŁ 2

1. Niniejszy Traktat podlega ratyfikacji przez Wysokie Umawiające się Strony, zgodnie z ich

odpowiednimi wymogami konstytucyjnymi. Dokumenty ratyfikacyjne zostaną złożone do depozytu

Rządowi Republiki Włoskiej, nie później niż do 30 kwietnia 2004 roku.

2. Niniejszy Traktat wchodzi w życie 1 maja 2004 roku, pod warunkiem że do tej daty złożone

zostaną wszystkie dokumenty ratyfikacyjne.
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Jeśli jednak do tej daty nie wszystkie państwa, o których mowa w artykule 1 ustęp 1 złożą

dokumenty ratyfikacyjne, Traktat wchodzi w życie dla tych państw, które takie dokumenty złożyły.

W takim przypadku Rada Unii Europejskiej, stanowiąc jednomyślnie, podejmuje niezwłocznie

decyzję o niezbędnych dostosowaniach w artykule 3 niniejszego Traktatu, w artykułach* Aktu

Przystąpienia, w załącznikach *, w dodatkach* do Aktu oraz w Protokołach* załączonych do Aktu.

Stanowiąc jednomyślnie Rada może zdecydować także, że te postanowienia Aktu oraz Załączników

do niego i Protokołów, odnoszące się wyraźnie do państwa, które nie złożyło swoich dokumentów

ratyfikacyjnych tracą ważność lub może je dostosować.

3. Niezależnie od postanowień ustępu 2, instytucje Unii mogą przed przystąpieniem przyjąć

środki przewidziane w artykułach*. Środki te wchodzą w życie z dniem wejścia w życie niniejszego

Traktatu i pod tym warunkiem.

ARTYKUŁ 3

Niniejszy Traktat, sporządzony w jednym oryginalnym egzemplarzu w językach: angielskim,

czeskim, duńskim, estońskim, fińskim, francuskim, greckim, hiszpańskim, litewskim, łotewskim,

maltańskim, niemieckim, niderlandzkim, polskim, portugalskim, słowackim, słoweńskim,

szwedzkim węgierskim, włoskim, przy czym teksty w każdym z tych języków są na równi

autentyczne, zostaje złożony do depozytu w archiwum Rządu Republiki Włoskiej, który przekaże

uwierzytelniony odpis każdemu z rządów pozostałych Państw-Sygnatariuszy.

                                                
* wstawić numer
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Tratado.

NA DŮKAZ TOHO níže podepsaní zmocněnci tuto smlouvu podepsali. [CZ]

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne traktat.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter

diesen Vertrag gesetzt.

[TEXT IN ESTONIAN TO BE ADDED]

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογεγραµµένοι πληρεξοuσιοι υπέγραψαν την παροuσα

συνθήκη

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Treaty.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent

traité.

DÁ FHIANÚ SIN, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gConradh seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente

trattato.
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TO APLIECINOT, attiecīgi pilnvarotās personas ir parakstījušas šo līgumu. [LV]

[TEXT IN LITHUANIAN TO BE ADDED]

A FENTIEK HITELÉÜL az alulírott meghatalmazottak aláírták ezt a Szerződést. [HU]

B’XIEHDA TA’ DAN il-Plenipotenzjarji sottoskritti iffirmaw dan it-Trattat [M]

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit

Verdrag hebben gesteld.

NA DOWÓD POWYŻSZEGO poniżsi pełnomocnicy podpisali niniejszy Traktat. [PL]

EM FÉ DO QUE, os plenipotenciários abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final do

presente Tratado.

[TEXT IN SLOVAK TO BE ADDED]

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblaščenci podpisali to pogodbo. [SI]

TÄMÄN VAKUUDEKSI ALLA MAINITUT täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän

sopimuksen.

SOM BEKRÄFTELSE PÅ DETTA har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat detta

fördrag.
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["Done at (place) on (date)" in all languages]*

                                                
* wstawić
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[Signatures]


